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THE AUTHOR-TRANSLATOR IN THE EUROPEAN LITERARY TRADITION 
MONDAY 28TH

 JUNE TO THURSDAY 1ST
 JULY 2010 

PROGRAMME 
 

ALL CONFERENCE PLENARY AND PARALLEL SESSIONS WILL TAKE PLACE IN THE FARADAY BUILDING (MAP REF.8.1) 
 

 

MONDAY 28TH
 JUNE 2010 

 

07.30-09.00 Breakfast (for early arrival residential participants only) 
 

Refectory, Fulton House 

12.00-14.00 Conference Registration 
 

Café West, Fulton House 

13.00-14.00 Optional Lunch (for participants who have pre-booked, entrance by 
ticket only) 
 

Café West, Fulton House 

14.15-15.30 Welcome by the conference organisers, and Plenary Session 
Lawrence Venuti (Temple, Philadelphia) ς tƻŜǘǎΩ ±ŜǊǎƛƻƴǎΤ ƻǊΣ ¢ƘŜ 9ǘƘƛŎǎ 
of Adaptation 
 

Faraday Lecture Theatre 

15.30-16.00 Refreshments 
 

Café West, Fulton House 

16.00-17.30 Parallel Sessions: 
 

 

 1. Medieval I: Late Medieval Franco-English Poetic Translation 

¶ Roberta Magnani (Cardiff) ς Chaucer Translating French Lyric 
Tradition 

¶ Mariana Neilly (Belfast) ς /ƘŀǊƭŜǎ ŘΩhǊƭŞŀƴǎΥ /ǳƭǘǳǊŀƭ {ŜƭŦ-Adaptation 

¶ Liv Robinson (Pembroke, Oxford) ς WŜŀƴ ŘΩ!ƴƎƻǳƭşƳŜ ŀƴŘ DŜƻŦŦǊŜȅ 
/ƘŀǳŎŜǊΥ Ψ/ƻƳǇƛƭƛƴƎΩ The Canterbury Tales 
 

Faraday Lecture Theatre 

 2. Classical Reception I: Female Transgressions 

¶ Elena Theodorakopoulos (Birmingham) ς Catullus and Lesbia 
Translated in the Historical Novel 

¶ Fiona Cox (Cork) ς WŀƴŜǘ [ŜƳōƪŜΩǎ Georgics: Ancient Rome, 
Contemporary America and Global Warming 

¶ Gabriele Rippl (Berne) ς Gendered Adaptations: Canadian Rewritings 
of Classical Texts 
 

Seminar Room K 

 3. Drama Translation I: Tradition and Playwriting ς Theatre and the    
    Author-Translator 

¶ aŀǊƪ hΩ¢ƘƻƳŀǎ ό9ŀǎǘ [ƻƴŘƻƴύ ς ΨMrs Affleck ǿŀǎƴΩǘ ²ƻǊǘƘ ǘƘŜ wƛǎƪΩΥ 
The Playwright, the Critics, and the Perils of Adapting Ibsen for the 
London Stage 

¶ Richard Hand (Glamorgan) ς Translation, Adaptation and Popular 
Theatre: Grand-Guignol in Rehearsal and Performance 

¶ Katja Krebs (Bristol) ς ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ Ψ[ƛǘŜǊŀǊȅΩ 5ǊŀƳŀΥ IŀǊƭŜȅ 
Granville Barker and George Bernard Shaw 

 

Seminar Room L 

 4. Post-War German Writers 

¶ Daniel Pedersen (Stockholm) ς Nelly Sachs as Poet and Translator 

¶ Ruth Owen (Cardiff) ς The Poet-Translators of the East Berlin 
Poesiealbum 

¶ Alyce von Rothkirch (Swansea) ς Edgar Allan Poe Translated by Arno 
{ŎƘƳƛŘǘ Ґ 9ŘƎŀǊ !ƭƭŀƴ {ŎƘƳƛŘǘΚ ƻǊ ǘƘŜ tƭŜŀǎǳǊŜ ƻŦ Ψ.ǊƻǘŀǊōŜƛǘΩ 
 

Seminar Room M 
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 5. Samuel Beckett 

¶ /ŀǊƻƭ hΩ{ǳƭƭƛǾŀƴ όtƻǊǘǎƳƻǳǘƘύ ς ΨWŀȊȊƛƴƎΩ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƻƴΥ {ŀƳǳŜƭ .ŜŎƪŜǘǘΣ 
Ernst Moerman, Louis Armstrong 

¶ Laurent Milesi (Cardiff) ς ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ όΣύ Ŝƴ 9CC9ǘ ό/ƛȄƻǳǎΩǎ Le Voisin de 
zero) 

 

Seminar Room J 

 6. Catalan 

¶ Marcello Giugliano (Barcelona) ς Translating the Speaking Tone of 
Voice Entangled in the Words: Robert Frost Translated into Catalan 
and Spanish by Agustí Bartra 

¶ Juan Miguel Zarandona (Valladolid) ς The Knighthood Stories of Joan 
Perucho in Catalan and Spanish: The Success of a Literary Self-
Translator and Man of Letters 

¶ Anton Pujol (North Carolina) ς Carme Riera: Translating Her Own 
Work 

 

Seminar Room H 

 7. Soviet Censorship 

¶ Tatyana Buzina (Moscow) ς Translators, Peer Pressure and Social 
Demand: The Case of Shakespeare 

¶ Elena Zemskova (Moscow) ς .ƻǊƛǎ tŀǎǘŜǊƴŀƪΩǎ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ƻŦ 
Georgian Poets in the Soviet Culture of the 1930s 

 

Seminar Room G 

19.00 Wine Reception 
Hosted by the Research Institute for Arts and Humanities, Swansea 
University.  Colleagues will be welcomed by the Head of the School of 
Arts and Humanities, Professor John Spurr 
 

Café West, Fulton House 

19.30 Dinner (residential and pre-paid participants ς entrance by ticket only)  
 

Refectory, Fulton House 

18.00-23.00 JCs Bar available 
 

JCs Bar, Fulton House 
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THE AUTHOR-TRANSLATOR IN THE EUROPEAN LITERARY TRADITION 
MONDAY 28TH

 JUNE TO THURSDAY 1ST
 JULY 2010 

PROGRAMME 
 

ALL CONFERENCE PLENARY AND PARALLEL SESSIONS WILL TAKE PLACE IN THE FARADAY BUILDING (MAP REF.8.1) 
 

 

TUESDAY 29TH
 JUNE 2010 

 

07.30-09.00 Breakfast (for residential participants only) 
(Check-out time is 10am: if you are leaving today, please return your 
key to the Reception Desk at Preseli Residence by 10am) 
 

Refectory, Fulton House 

08.30-09.00 Late Conference and Day Registration 
 

Café West, Fulton House 

09.00-10.30 Parallel Sessions: 
 

 

 8. Medieval II: England, France 

¶ /ƻƴƻǊ hΩ.ǊƛŜƴ όhȄŦƻǊŘύ ς Language, Identity and History in Henry of 
Huntingdon 

¶ Michelle Bolduc (Wisconsin-Milwaukee) ς Creativity, Corporeality, 
and the Medieval Vernacular Paraphrase 

 

Faraday Lecture Theatre 

 9. Eighteenth Century I 

¶ Clorinda Donato (CSU Long Beach) ς Authoring Sex, Translating Sex:  
WƻƘƴ /ƭŜƭŀƴŘΩǎ /ƻƴŦƭƛŎǘŜŘ tƻǎƛǘƛƻƴ ƻƴ CŜƳŀƭŜ {ŜȄǳŀƭƛǘȅ ƛƴ Fanny Hill 
and The True History and Adventures of Catharine Vizzani 

¶ Derek Connon (Swansea) ς Diderot Translating Ossian 

¶ !ƎƴƛŜǎȊƪŀ YŀƱǳȍƴŀ ό½ƛŜƭƻƴŀ DƽǊŀύ ς The Author-Translator in 
Eighteenth-Century Poland 

 

Seminar Room K 

 10. James Joyce 

¶ M. Ángeles Conde-Parrilla (Seville) ς ²Ƙȅ Řƻ Ψ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎ CŜŀǊ ǘƻ 
¢ǊŜŀŘ ²ƘŜǊŜ ²ǊƛǘŜǊǎ wǳǎƘ ƛƴΩΚΥ WƻȅŎŜΩǎ ¢Ǌŀƴǎ-Creative Practices of 
Translation 

¶ !ǊƭŜŜƴ LƻƴŜǎŎǳ όtƭƻƛŜǒǘƛύ ς From Translation to Re-Creation: The Cases 
of Ulysses and Finnegans Wake 

 

Seminar Room L 

 11. German Poets 

¶ Yves Schumacher (Zurich) ς ¢ƘŜ 9Ǿƛƭ CƭƻǿŜǊΩǎ {ŎŜƴǘ Iŀǎ /ƘŀƴƎŜŘΥ 
Stefan George Rewriting Baudelaire 

¶ Angela Sanmann (HU Berlin/Nantes) ς Speaking with Two Voices: 
Dialogue and Interaction in German Translations of French Poetry 
after 1945 

¶ Claus Telge (Arizona/Leipzig) ς Ψ.ǊƻǘƘŜǊƭȅ 9ƎƻƛǎǘόǎύΩΥ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ ƻŦ  
South American and Spanish Poetry into German by Erich Arendt and 
Hans Magnus Enzensberger 

 

Seminar Room M 

 12. French I 

¶ Anne Birien (James Madison) ς Beyond the Original: Stéphane 
Mallarmé, Translation, and the Search for Poetic Language 

¶ Alexandra Ivanovitch (Paris IV) ς ΨOpposition is True FriendshipΩ: Gide, 
Translator of Blake and Commentator of Dostoevsky 

¶ Lynn Penrod (Alberta) ς The Discreet Charm of Valery Larbaud 
 

Seminar Room J 
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 13. Nordic I: Swedish, Finnish 

¶ Johanna Akujärvi (Lund) ς Innovators and Traditionalists: Self-
Positioning Strategies in Paratexts to Early Swedish Translations of the 
Classics 

¶ Merja Sagulin (Joensuu) ς In the Footsteps of Daniel Defoe: Finnish 
Writer Eero Salola as a Translator-Adapter of Robinson Crusoe 

 

Seminar Room H 

10.30-11.00 Refreshments 
 

Café West, Fulton House 

11.00-12.00 Parallel Sessions 
 

 

 14. Economy and Authorship 

¶ Joel Scott (Macquarie) ς The Role of Economy: Translation as 
Exemplary Writing Practice 

¶ Federico M. Federici (Durham) ς Creative Translation as Authorship: 
Italo Calvino, Translator of Raymond Queneau 

 

Faraday Lecture Theatre 

 15. Classical I 

¶ Yelena Baraz (Princeton) ς ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀǎ tŀǘǊƛƻǘƛǎƳ ƛƴ /ƛŎŜǊƻΩǎ 
Philosophical Works 

¶ James Burbidge (Christ Church, Oxford) ς Loud and Bold: Latin 
Translations of Greek Epic from the Roman Republic 

 

Seminar Room K 

 16. Edward FitzGerald 

¶ Parvin Loloi (Swansea) ς The Rubaiyat of Omar Khayyam / Edward 
FitzGerald 

¶ Sarah Roger (St Edmund Hall, Oxford) ς Translation as Rewriting: 
Jorge Luis Borges, Jorge Guillermo Borges, Omar Khayyam, and Franz 
Kafka 

 

Seminar Room L 

 17. Heinrich Heine 

¶ Hans J. Hahn (Oxford Brookes) ς YŀǘŜ CǊŜƛƭƛƎǊŀǘƘ YǊƻŜƪŜǊΩǎ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ 
of Heine Poems (1887) 

¶ Dirk Weissmann (Paris XII) ς From Staging to Disguised Self-
Translation: Heine and Celan in France 

 

Seminar Room M 

 18. Elizabeth Barrett Browning 

¶ Derek M. de Silva (Salzburg) ς wƛƭƪŜΩǎ DŜǊƳŀƴ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ 9ƭƛȊŀōŜǘƘ 
.ŀǊǊŜǘǘ .ǊƻǿƴƛƴƎΩǎ Sonnets from the Portuguese 

¶ Eva Kalivodová (Prague) ς hƴ ǘƘŜ /ǊŜŀǘƛƻƴ ƻŦ Ψ/ȊŜŎƘΩ .ŀǊǊŜǘǘ 
Browning by Two Men Writers 

 

Seminar Room J 

 19. Contemporary Austrian Writers I 

¶ Wolfgang Pöckl (Innsbruck) ς Hans Carl Artmann (1921ς2000) 

¶ aŀǊǘƛƴ .ǊŀŘȅ όYƛƴƎΩǎΣ [ƻƴŘƻƴύ ς ΨLŎƘ ƎƭŀǳōŜΣ Řŀǖ ƛŎƘ ȊǳƳ «ōŜǊǎŜǘȊŜǊ 
ƎŜōƻǊŜƴ ōƛƴ όL ǘƘƛƴƪ L ǿŀǎ ōƻǊƴ ǘƻ ōŜ ŀ ǘǊŀƴǎƭŀǘƻǊύΩΥ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ŀƴŘ 
Transcription in the Work of Peter Handke 

 

Seminar Room H 

12.00-13.00 Plenary SessionΥ tŀƴŜƭ ƻƴ Ψ!ǳǘƘƻǊ-¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊǎ ƛƴ aǳƭǘƛƭƛƴƎǳŀƭ ²ŀƭŜǎΩ 
Fflur Dafydd, Grahame Davies, Childe Roland.  Chair: Daniel Williams 
(Swansea) 
Sponsored by Academi and convened by the Swansea University 
Centre for Research into the English Literature and Language of Wales 
(CREW) 
 

Faraday Lecture Theatre 

13.00-14.00 Lunch 
 

Refectory, Fulton House 
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14.15-15.45 Parallel Sessions 
 

 

 20. Self-Translation I: Collaboration and Authorial Control 

¶ Nichƻƭŀǎ DΦ ¿Ŝƪǳƭƛƴ ό/ŀƭƎŀǊȅύ ς The Challenge of Self-Translation: 
Creativity and Commercialism, Censorship and Self-Censorship (The 
Case of Ivan Turgenev) 

¶ Miriam Margala (Rochester) ς Author-Translator: The Case of 
Kundera as Auto-Translator 

¶ Josep Miquel Ramis (Barcelona) ς Translations under Control, or How 
Translations are an Essential Part of an Authorial Rewriting Process: 
The French Version of Sebastià Juan ArbóΩǎ Tino Costa 

 

Faraday Lecture Theatre 

 21. Eighteenth-Century II: Women Writers 

¶ aŀǊƛŀƴƴŀ 5Ω9Ȋio (Perugia) ς Eighteenth-Century Women Writers, 
Translation, and the Dynamics of Exchange 

¶ Inês de Ornellas e Castro (Lisbon) ς Translating Latin: A Strategy to 
Become an Author among Female Writers in Portugal (1500-1800) 

¶ Vanda Anastácio (Lisbon) ς Authorship and Self-Legitimation in the 
Translation of the Psalter by the Marquise of Alorna (1750-1839) 

 

Seminar Room K 

 22. Classical Reception II: The Scottish Aeneid ς The Eneados of Gavin 
Douglas 

¶ Tom Shippey (St Louis) ς Ψbƻǿ !ƴƪȅǊǊƛǘ ƛǎ hǳǊ .ŀǊƪΩΥ /ƭƻǎǳǊŜ by 
!ǳǘƘƻǊƛǘȅ ƛƴ DŀǾƛƴ 5ƻǳƎƭŀǎΩǎ Eneados 

¶ Edward L. Risden (St Norbert College) ς Meta-, Para-, Neo-, Socio-
phrase: Langue and Parole ƛƴ 5ƻǳƎƭŀǎΩǎ Eneados 

¶ Nickolas Haydock (Puerto Rico) ς Iuno inflambit: Text and Gloss in the 
Opening Scene of the Eneados 

 

Seminar Room L 

 23. Drama Translation II 

¶ Maike Oergel (Nottingham) ς DƻŜǘƘŜΩǎ Faust in English: Culture and 
tƻƭƛǘƛŎǎ ƛƴ !ƴƴŀ {ǿŀƴǿƛŎƪΩǎ мфǘƘ-Century Translation and Howard 
.ǊŜƴǘƻƴΩǎ [ŀǘŜ нлǘƘ-Century Version 

¶ Angela Teatino (Bari) ς Ψ!ƭƭ !Ǌǘ ƛǎ /ƻƭƭŀōƻǊŀǘƛƻƴΩΥ .ŜǇǇŜ CŜƴƻƎƭƛƻΩǎ 
Variations from Irish Drama 

¶ David George (Swansea) ς Sergi Belbel as Author, Translator and 
Director 

 

Seminar Room M 

 24. Contemporary Austrian Writers II 

¶ Sarah Pfeffer (Kassel) ς wŀƻǳƭ {ŎƘǊƻǘǘΩǎ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ κ ¢ǊŀƴǎŦƻǊƳŀǘƛƻƴ 
of Derek ²ŀƭŎƻǘǘΩǎ Midsummer 

¶ Michaela Wolf (Graz) ς Ψ¢ƘŜ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ /ǳŘŘƭŜǎ ǳǇ ǘƻ ǘƘŜ hǊƛƎƛƴŀƭ 
[ƛƪŜ ǘƘŜ {ƘŜŜǇ ǘƻ ǘƘŜ ²ƻƭŦΩΥ bƻōŜƭ tǊƛȊŜ ²ƛƴƴŜǊ 9ƭŦǊƛŜŘŜ WŜƭƛƴŜƪ ŀǎ ŀ 
Translator 

 

Seminar Room J 

 25. Jorge Luis Borges: Negotiating the European Tradition 

¶ Lloyd Davies (Swansea) ς Jorge Luis Borges: Rereading, Rewriting, 
Mistranslating 

¶ Caro Miranda (Wellington) ς Translation and the Argentine Tradition: 
The Case of Borges and Bioy Casares as Author-Translators-Editors 

 

Seminar Room H 
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 26. Hungarian and Serbian 

¶ Ágnes Somló (Budapest) ς Hungarian Author-Translators of the 
Nyugat Generations 

¶ Andrea Seidler (Vienna) ς Translating Contemporary Hungarian 
Literature 

¶ Biljana Djoric-Francuski (Belgrade) ς About a Book Which Would not 
.Ŝ ¢ǊŀƴǎƭŀǘŜŘ ōȅ Lǘǎ hǿƴ !ǳǘƘƻǊΥ aƛƭƻǑ /ǊƴƧŀƴǎƪƛΩǎ A Novel about 
London 

 

Seminar Room G 

 27. Dutch Poetry 

¶ ¸ǾŜǎ ¢Ω{ƧƻŜƴ όDƘŜƴǘύ ς Translations of Poetry by Poets: Poetical 
Strategies for Self-Legitimation and Recuperation [Hugo Claus, J. 
Bernlef, Herman de Coninck] 

¶ Elke Brems (Brussels/Leuven) ς Translated Poetry as a Form of 
Intertextuality: Two Authors from the Low Countries 

 

Seminar Room B 

15.45-16.15 Refreshments 
 

Café West, Fulton House 

16.15-17.15 Parallel Sessions 
 

 

 28. Self-Translation II 

¶ Clémence Sebag (Goldsmiths, London) ς Self-Translation: Re-Creation 
or Recreation? 

¶ Eugenia Kelbert (Yale) ς Parallel Rilke: Between Self-Translation and 
the Translation of the Self 

 

Faraday Lecture Theatre 

 29. Classical II 

¶ Markus Mülke (Neuendettelsau) ς The Author-Translator: Progress or 
Problem? Augustine on the Vetus Latina ŀƴŘ WŜǊƻƳŜΩǎ Vulgata 

¶ Emily Pillinger (Princeton) ς Translating Prophecy into Poetry in 
Ancient Rome 

 

Seminar Room K 

 30. Old French, Modern Irish 

¶ Johnny Morton (New College, Oxford) ς A Misappropriated Genius: 
Sodomy and Celibacy in the Romance of the Rose 

¶ [ŀǳǊŀ YƛǊƪƭŜȅ όvǳŜŜƴΩǎ /ƻƭƭŜƎŜΣ hȄŦƻǊŘύ ς The Question of Language: 
Paul Muldoon Translates Nuala Ní Dhomhnaill 

 

Seminar Room L 

 31. Shakespeare I 

¶ Alessandra Calvani (Rome 2) ς Giustina Renier Michiel, Translator and 
Writer 

¶ Iris Guske (Kempten) ς WƻƘƴ IŀǊŘƛƴƎΩǎ One Big Damn Puzzler: The 
Chutzpah of Inventing a South-Pacific Pidgin and Translating 
Shakespeare into that Vernacular 

 

Seminar Room M 

 32. Contemporary Austrian Writers II 

¶ Sissi Tax (Berlin) ς How (not) to translate ǿƛǘǘƎŜƴǎǘŜƛƴΩǎ ƳƛǎǘǊŜǎǎ, a 
novel by David Markson 

Special session sponsored by the Austrian Cultural Forum London and 
convened by the Swansea University Centre for Contemporary German 
Culture 
 

Seminar Room J 
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 33. Yves Bonnefoy 

¶ Andrew Rothwell (Swansea) ς Yves Bonnefoy Translates Yeats: 
Presence of the Poet(s)? 

¶ Fadi Khodr (Paris III) ς .ƻƴƴŜŦƻȅΩǎ tƻŜ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ōŜǘǿŜŜƴ 
Transfiguration and Transposition [paper to be read in absentia by Jo 
Langley, Swansea] 

 

Seminar Room H 

 34. Basque and Galician 

¶ Olga Castro Vázquez (Vigo) ς Minority Languages in Contemporary 
Spain: TƘŜ !ǳǘƘƻǊǎΩ wƻƭŜ ƛƴ tǊƻƳƻǘƛƴƎ όƻǊ ƴƻǘύ tŜǊƛǇƘŜǊŀƭ [ƛǘŜǊŀǊȅ 
Systems Through Translation 

¶ Elizabete Manterola Agirrezabalaga (Basque Country) ς Self-
Translation and Other Translation Types in Translated Basque 
[ƛǘŜǊŀǘǳǊŜΥ .ŜǊƴŀǊŘƻ !ǘȄŀƎŀΩǎ ²ƻǊƪ 

 

Seminar Room G 

 35. Joseph Brodsky 

¶ Zakhar Ishov (Yale) ς Joseph Brodsky: A Phenomenon of a Self-
Translating Poet 

¶ Masha Karp (London) ς Translating One Another: Joseph Brodsky and 
Richard Wilbur 

 

Seminar Room B 

18.30-
midnight 

Function Bar Available Café West, Fulton House 

18.30 Wine Reception 
 

Cafe West, Fulton House 

19.00 Poetry Performance by Childe Roland 
 

Refectory, Fulton House 

19.30 Conference Banquet (to be pre-booked, entry by ticket only) 
 

Refectory, Fulton House 
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THE AUTHOR-TRANSLATOR IN THE EUROPEAN LITERARY TRADITION 
MONDAY 28TH

 JUNE TO THURSDAY 1ST
 JULY 2010 

PROGRAMME 
 

ALL CONFERENCE PLENARY AND PARALLEL SESSIONS WILL TAKE PLACE IN THE FARADAY BUILDING (MAP REF.8.1) 
 

 

WEDNESDAY 30TH
 JUNE 2010 

 

07.30-09.00 Breakfast (for residential participants only) 
(Check-out time is 10am: if you are leaving today, please return your 
key to the Reception Desk at Preseli Residence by 10am) 
 

Refectory, Fulton House 

08.30-09.00 Late Conference and Day Registration 
 

Cafe West, Fulton House 

09.00-10.30 Parallel Sessions 
 

 

 36. Women Writers of the 20th and 21st Centuries 

¶ Chris Gerry (Vila Real) ς Triangulating the Translator: The Life, Short 
Stories and Translations of Florbela Espanca 

¶ Zoë Skoulding (Bangor) ς Metropoetica: Poetry Translation and 
Walking in the City 

 

Faraday Lecture Theatre 

 37. Medieval III: Germany, Netherlands, Italy 

¶ Beatrice Trinca (FU Berlin) ς ²ƻƭŦǊŀƳΩǎ [ŜŀǊƴƛƴƎ ōȅ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎΥ 
PercevalςParzivalςTiturel 

¶ Anne Reynders (Leuven) ς The Author-Translator in the Medieval Low 
Countries (13th-14th centuries) 

¶ Roberta Antognini (Vassar College, New York) ς When do Translators 
ōŜŎƻƳŜ !ǳǘƘƻǊǎΚ ¢ƘŜ /ŀǎŜ ƻŦ tŜǘǊŀǊŎƘΩǎ Griselda 

 

Seminar Room K 

 38. Turkish 

¶ N. Berrin Aksoy (Ankara) ς The Significance of Author-Translators in 
Turkey in the Emergence of Modern Turkish Literature 

¶ Asalet Erten (Ankara) ς The Author as the In/visible Translator of Her 
Works in the Turkish Tradition 

 

Seminar Room L 

 39. Polish I 

¶ Thomas Anessi (Columbia) ς Finding Paradise Lost in Scotland Yard: 
aŀŎƛŜƧ {ƱƽƳŎȊȅƵǎƪƛ ŀƴŘ Ƙƛǎ [ƛǘŜǊŀǊȅ hŜǳǾǊŜ 

¶ 5ŀǾƛŘ aŀƭŎƻƭƳ όDŘŀƵǎƪύ ς Second-Rate Republic: Piotr Sommer 
Translates the North 

¶ Agnieszka Pantuchowicz (Warsaw) ς Stanislaw Baranczak as a Poet, 
Literary Critic, Translator and Translation Critic 

 

Seminar Room M 

10.30-11.00 Refreshments ŀƴŘ ²ŀǘŜǊǎǘƻƴŜΩǎ ōƻƻƪ ŘƛǎǇƭŀȅ 
 

Cafe West, Fulton House 

11.00-12.00 Parallel Sessions 
 

 

 40. Romanticism 

¶ Enit Steiner-Karafili (Zurich) ς Translating Culture, Revealing 
Nationalities: The Act of Trŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƛƴ [ƻǊŘ .ȅǊƻƴΩǎ Childe Harold 

¶ Sergey Tyulenev (Cambridge) ς A History of One Sacrilege: A Social-
{ȅǎǘŜƳƛŎ LƴǘŜǊǇǊŜǘŀǘƛƻƴ ƻŦ tǳǎƘƪƛƴΩǎ Gavriliada 

 

Faraday Lecture Theatre 
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 41. Classical Pseudo-Translation 

¶ Frederic Clark (Princeton) ς Aliter Catuli Longe Olent, Aliter Sues: The 
Author as Pseudo-Translator in the Latin Literary Tradition 

¶ Glyn Pursglove (Swansea) ς The Case of Quintilius: Translations, 
Originals, or Pseudepigrapha? 

 

Seminar Room K 

 42. Juan Valera, Paul Muldoon 

¶ Juan de Dios Torralbo Caballero and Ángeles García Calderón 
(Córdoba) ς Juan Valera, an Unknown Author-Translator: Motivations, 
Career Trajectories, Comparative Thematics and Stylistics 

¶ Lars- Håkan Svensson (Linköping) ς Translation as Appropriation in 
the Work of Paul Muldoon 
 

Seminar Room L 

 43. Anglo-German 

¶ Marya Vrba (Swansea) ς Gustav Meyrink as Dickens Translator 

¶ Wolfgang Görtschacher (Salzburg) ς Erich Fried and Dylan Thomas 
 

Seminar Room M 

 44. tƻƭƛǎƘ LLΥ /ȊŜǎƱŀǿ aƛƱƻǎȊ 

¶ Richard J. Reisner (Kent) ς The Translator as Creative Author: The 
bŀƛǾŜ ²ƻǊƭŘ ƻŦ aƛƱƻǎȊ 

¶ Magda Heydel (Cracow) ς Ψ¢ƘŜ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ ½ŜŀƭΩΥ /ȊŜǎƱŀǿ aƛƱƻǎȊ ŀǎ 
Translator of English-Language Poetry into Polish 

 

Seminar Room J 

12.00-13.00 Plenary Session 
 

 

 David Constantine (Oxford) ς Translation is Good for You 
 

Faraday Lecture Theatre 

13.00-14.00 Lunch 
 

Refectory, Fulton House 

14.00 Optional Excursion ς Depart for Laugharne and the Dylan Thomas Boat 
House 
 

Meet at front steps of 
Fulton House 

14.15 Optional Excursion ς Depart for Gower Tour 
 

Meet at front steps of 
Fulton House 
 

19.30 Dinner (residential and pre-paid participants ς entrance by ticket only) 
To follow: poetry reading by John Goodby 
 

Refectory, Fulton House 

18.00-23.00 JCs Bar available 
 

JCs Bar, Fulton House 
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THE AUTHOR-TRANSLATOR IN THE EUROPEAN LITERARY TRADITION 
MONDAY 28TH

 JUNE TO THURSDAY 1ST
 JULY 2010 

PROGRAMME 
 

ALL CONFERENCE PLENARY AND PARALLEL SESSIONS WILL TAKE PLACE IN THE FARADAY BUILDING (MAP REF.8.1) 
 

 

THURSDAY 1ST
 JULY 2010 

 

07.30-09.00 Breakfast (for residential participants only) 
(Check-out time is 10am: if you are leaving today, please return your 
key to the Reception Desk at Preseli Residence by 10am) 
 

Refectory, Fulton House 

08.30-09.00 Conference Day Registration 
 

Cafe West, Fulton House 

09.00-10.30 Parallel Sessions 
 

 

 45. ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎ /ƘƛƭŘǊŜƴΩǎ [ƛǘŜǊŀǘǳǊŜ 

¶ B.J. Epstein (UEA) ς A Tailless Tail: Knutsson as Writer and Translator 

¶ Natalia Kaloh Vid (Maribor) ς ±ƭŀŘƛƳƛǊ bŀōƻƪƻǾΩǎ CƛǊǎǘ ŀƴŘ [ŀǎǘ 
/ƘŀƭƭŜƴƎŜ ŀǎ ŀ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊ ƻŦ /ƘƛƭŘǊŜƴΩǎ [ƛǘŜǊŀǘǳǊŜΥ wǳǎǎƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ƻf 
!ƭƛŎŜΩǎ !ŘǾŜƴǘǳǊŜǎ ƛƴ ²ƻƴŘŜǊƭŀƴŘ 

¶ Mariana Spanaki (Ioannina) ς The Intermediary of Limerick and 
bƻƴǎŜƴǎŜ ŀǎ aƻŘŜƭǎ ŦƻǊ ŀ bŜǿ tƻŜǘƛŎǎ ƛƴ aƻŘŜǊƴ DǊŜŜƪ /ƘƛƭŘǊŜƴΩǎ 
tƻŜǘǊȅΥ hƴ DŜƻǊƎŜ {ŜŦŜǊƛǎΩ /ƻƭƭŜŎǘƛƻƴ ƻŦ /ƘƛƭŘǊŜƴΩǎ tƻŜǘǊȅ 

 

Faraday Lecture Theatre 

 46. Early Modern England 

¶ Will Rossiter (Liverpool Hope) ς Sir Thomas Wyatt: Renaissance Poet 
or Medieval Translator? 

¶ Sophie Chiari (Provence Aix-Marseille I) ς Ψ{ǇŜŜŎƘŜǎ Cǳƭƭ ƻŦ tƭŜŀǎǳǊŜ 
ŀƴŘ 5ŜƭƛƎƘǘΩΥ aŀǊƭƻǿŜΩǎ wŜ-Appropriation of Hero and Leander (1598) 

¶ Anne Cameron (Durham) ς Cultural Royalism: A Context for Poet-
Translators of French Lyric Poetry in Interregnum and Early-
Restoration England 

 

Seminar Room L 

 47. French II: Bilingualism and Self-Translation 

¶ /ƭŞƳŜƴŎŜ hΩ/ƻƴƴƻǊ ό!ōŜǊŘŜŜƴύ ς Poetry Writing as Translation in 
Heather Dohollau and André du Bouchet 

¶ Carolyn Shread (Mount Holyoke College) ς Nancy Huston Translates 
Nancy Huston: Regenerating the Author/Translator Binary 

 

Seminar Room M 

 48. Shakespeare II: German Shakespeares 

¶ Tom Cheesman (Swansea) ς On Othellos in German: Do Author-
Translators Make Difference Differently Different? 

¶ Matthias Zach (Nantes/Tübingen) ς ! tƻŜǘ ƛƴ ǘƘŜ aŀƪƛƴƎΥ tŀǳƭ /ŜƭŀƴΩǎ 
Early Shakespeare Translations 

 

Seminar Room H 

 49. Anglo-French I 

¶ Adam Watt (Royal Holloway, London) ς Drunken Boats: English-
[ŀƴƎǳŀƎŜ ±ŜǊǎƛƻƴǎ ƻŦ wƛƳōŀǳŘΩǎ Le Bateau ivre 

¶ Lise Lalonde (Montana) ς A.S. Kline Translates Apollinaire: Poetry in 
Revelation 

 

Seminar Room G 
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 50. Italian I 

¶ Anna Fochi (Cardiff) ς ΨLǘ /ŀƴΩǘ .Ŝ !ƭƭ ƛƴ hƴŜ [ŀƴƎǳŀƎŜΩΣ hƴŜ 
Literature, One Age: Giuseppe Ungaretti and Authorship-in-
Translation 

¶ Brigid Maher (La Trobe) ς Translation and Genre Fiction in the Italian 
Context: The Case of Nicoletta Vallorani 

 

Seminar Room B 

 51. Vladimir Nabokov 

¶ Flora Keersmaekers (Ghent) ς ±ƭŀŘƛƳƛǊ bŀōƻƪƻǾΩǎ [iteral Translation 
Method: Readability and the Reader 

¶ Vladimer Luarsabishvili (Tbilisi) ς Nabokov on Pushkin and Tsvetaeva 
on Lorca: Two Modes of Literary Translation 

 

Seminar Room C 

10.30-11.00 Refreshments 
 

Refectory, Fulton House 

11.00-12.00 Parallel Sessions 
 

 

 52. Translation and Creativity I 

¶ Eugenia Loffredo (UEA) / Manuela Perteghella (London Metropolitan) 
ς Authors in Conversation: Multivocality and Performance in 
Translation 

¶ Fiona J. Doloughan (Surrey) ς Text as Multiverse: The Dynamics of 
Translation and Creative Writing 

 

Faraday Lecture Theatre  

 53. Translating India 

¶ Alex Watson (Huddersfield) ς ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎ LƴŘƛŀΥ 9ƭƛȊŀōŜǘƘ IŀƳƛƭǘƻƴΩǎ 
Translation of the Letters of a Hindoo Rajah (1797) 

¶ Kopal Gautam (Essex) ς W.B. Yeats and Eastern Philosophy 
 

Seminar Room L 

 54. Modern Greek 

¶ Paschalis Nikolaou (Corfu) ς The Redress of Translation: Nasos 
Vayenas and the Greek Tradition 

¶ Anna Rosenberg (Corfu) ς The Poet as Translator: The Case of 
Odysseus Elytis and Federico García Lorca [paper to be read in 
absentia by Gareth Walters, Swansea] 

 

Seminar Room M 

 55. Slavic Modernism 

¶ Gerri Kimber (Open University) ς Comrade Katya: Katherine 
aŀƴǎŦƛŜƭŘΩǎ wǳǎǎƛŀƴ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴǎ 

¶ Pawel Zosik (Trinity College Dublin) ς The Excellent Translations by 
Joseph Conrad 

 

Seminar Room H 

 56. Anglo-French II 

¶ Anna Davies (Swansea) ς ¢Φ{Φ 9ƭƛƻǘΩǎ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ ƻŦ {ŀƛƴǘ-WƻƘƴ tŜǊǎŜΩǎ 
Anabase 

¶ WŜƴƴƛŦŜǊ IƛƎƎƛƴǎ ό{ǘ !ƴƴŜΩǎ /ƻƭƭŜƎŜΣ hȄŦƻǊŘύ ς !ƭŘƻǳǎ IǳȄƭŜȅΩǎ 9ŀǊƭȅ 
Translations of French Poetry: The Spur of Antagonism 

 

Seminar Room G 

 57. Italian II 

¶ Maria Cristina Consiglio (Bari) ς 9ƭƛƻ ±ƛǘǘƻǊƛƴƛΩǎ !Ǌǘ ƻŦ ¢Ǌŀƴǎƭŀǘƛƻƴ 

¶ Claudia Capancioni (Bishop Grosseteste) ς Mediating between 
²ǊƛǘƛƴƎ ŀƴŘ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƛƴƎΥ WƻȅŎŜ [ǳǎǎǳΩǎ tƻŜǘƛŎ /ƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ 

 

Seminar Room B 
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 58. Nordic II: Norwegian 

¶ Marie Nedregotten Sørbø (Volda) ς Translation as Reception in the 
Norwegian Jane Austen 

¶ Anne Karine Kleveland (NTNU, Trondheim) ς Two for the Price of One: 
Kjartan Fløgstad Writing and Translating Within the Same Work 

 

Seminar Room C 

12.00-13.00 Plenary Session 
 

 

 ¶ Susan Bassnett (Warwick) ς ¢ƘŜ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ /ǊŜŀǘƛǾƛǘȅ 
 

Faraday Lecture Theatre 

13.00-14.00 Lunch 
 

Refectory, Fulton House 

14.15-15.15 Parallel Sessions 
 

 

 59. Translation and Creativity II 

¶ Catherine Burke (Cork) ς aƛŎƘŜƭ .ǳǘƻǊΩǎ IƻƳŜǊΥ ¢ƘŜ !Ǌǘ ƻŦ ¢Ǌŀƴslation 

¶ Lena Hamaidia (Sheffield) ς IŜŀƴŜȅΩǎ BeowulfΣ !ŘŀƛǊΩǎ tŜǊŜŎΥ 
Exploring the Elusive in Literary Translation 

 

Faraday Lecture Theatre 

 60. Truth and Translatability 

¶ Therese Augst (Oregon) ς ¢ƘŜ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊΩǎ /ƻǳǊŀƎŜΥ .ŜƴƧŀƳƛƴ ƻƴ 
Hölderlin 

¶ .Ǌƛŀƴ hΩYŜŜffe (Barnard College, Columbia) ς Translating the Music of 
Poetry 

 

Seminar Room L 

 61. Welsh 

¶ Dafydd Johnston (CAWCS, Aberystwyth) ς Radical Adaptation: 
Translations of Medieval Welsh Poetry in the Age of the French 
Revolution 

¶ Marion Loeffler (CAWCS, Aberystwyth) ς Translating the Marseillaise: 
Wales 1795 

 

Seminar Room M 

 62. Anglo-French III 

¶ Martine Hennard Dutheil (Lausanne) ς The Importance of Angela 
/ŀǊǘŜǊΩǎ όbŜƎƭŜŎǘŜŘύ !ŎǘƛǾƛǘȅ ŀǎ ŀ ¢ǊŀƴǎƭŀǘƻǊ ƻŦ CǊŜƴŎƘ Contes 

¶ Juliette Taylor-Batty (Leeds Trinity) ς TƘŜ !ōǎŜƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ΨhǊƛƎƛƴŀƭΩΥ 
Translation as Fictional Practice in Jean Rhys 

 

Seminar Room H 

 63. Ugo Foscolo 

¶ Alessandra Calvani (Rome 2) ς The Relationship between Writer and 
Translator: The Case History of Ugo Foscolo 

¶ Efrem Zambon (Venice) ς ΨThe Lock of .ŜǊŜƴƛŎŜΩΥ ¦Ǝƻ CƻǎŎƻƭƻ ŀƴŘ the 
Meaning of a Translation 

 

Seminar Room G 

 

END OF CONFERENCE 
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USEFUL INFORMATION FOR DELEGATES 
 

Assistance 

If you need any assistance or information during your stay, please ask at the conference desk located 
in Café West, Fulton House, between Monday lunchtime and Thursday morning (moving to the 
Refectory, Fulton House, from morning refreshments on Thursday). Alternatively, please ask any of 
the service staff who will always endeavour to help. 
 
There will be student guide conference helpers located in the main foyer of the Faraday Building 
during the academic sessions for advice and assistance for Speakers. 
 
Delegate Badge 
Please ensure that this is worn at all times during the conference.  
 
Meal Tickets 
If you are a residential delegate or have booked for the dinner on Monday, Tuesday (conference 
dinner) or Wednesday evenings, you will find your tickets in your conference pack. These will need to 
be presented on each evening. 
 
If you have booked for lunch on Monday you will find a ticket in your conference pack. 
 
Excursion Tickets 
If you have pre-booked to attend either the Gower Excursion or the Laugharne Excursion on 
Wednesday afternoon, a ticket will be found in your delegate pack. You will need to produce your 
ticket prior to getting on the coach. 
 
Departure 
Bedrooms must be vacated and room keys returned to the Preseli Reception Desk by 10.00am on the 
day of departure. If you require assistance with storing your luggage then please ask at the Preseli 
Reception Desk. 
 
Airport Transfers 
If you are travelling to Cardiff InteǊƴŀǘƛƻƴŀƭ !ƛǊǇƻǊǘ ŀƴŘ ȅƻǳ ŀǊŜ ƛƴǘŜǊŜǎǘŜŘ ƛƴ ŀ ΨǘŀȄƛ ǎƘŀǊŜΩ ǿƛǘƘ ƻǘƘŜǊ 
delegates, there will be list on the Conference notice board for you to add your name to. 
 
Messages 
Any messages received for delegates will be posted at the conference notice board in Café West, 
Fulton House. 

 
Internet Access on Campus ς For those with access to Eduroam: 
The JANET Roaming Service is designed to provide roaming network access between participant 
sites in the UK education and research sectors for staff and students. Swansea University is a 
participating member of the JANET Roaming Service and so allows visitors from participating 
institutions to use our Eduroam wireless network. If you are visiting from a fellow participating 
institution, you need to have configured your device for wireless use at your home institution 
before you bring it to Swansea ς if this has been done, then you will be able to connect to wireless 
in Swansea with no further configuration or registration necessary. Note that support for Eduroam 
should be ǇǊƻǾƛŘŜŘ ōȅ ȅƻǳǊ ƘƻƳŜ ƛƴǎǘƛǘǳǘƛƻƴΩǎ L¢ ǎǘŀŦŦΦ  
 
More details on the Janet Roaming Service can be found here: 
www.ja.net/services/authentication-and-authorisation/janet-roaming.html  
 

http://www.ja.net/services/authentication-and-authorisation/janet-roaming.html
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Internet Access on Campus ς For those not able to access Eduroam: 
¢ƘŜ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅΩǎ [ƛōǊŀǊȅ ŀƴŘ Information Services are pleased to offer delegates access to the 
campus WIFI (wireless) network or use of a networked computer during your stay ς collect a form 
from the Conference Registration Desk. You will then be able to gain access to the web if you have 
a wireless enabled Windows XP or Windows Vista PC (regrettably, at present, NOT Macs). Those 
without enabled laptops can use high spec PCs in the Library during working hours.  
 

Library Opening Hours 
The Main Library on campus will be open Monday to Thursday between 8am and 8pm; on Friday 
between 8am and 5pm; on Saturday between 8am and 5pm and is closed Sunday. Visitors to the 
University are welcome to browse and use the Library facilities, but may not borrow books. Computer 
use ends half an hour before library closes. 
 
Catering and Coffee Outlets 
In addition to the catering provided as part of your registration fee for the conference as indicated on 
your programme, there are various cash services available on campus: 
 
The Corner Shop, Fulton House (map ref.17) Monday ς Friday 08.00 ς 16.00 
Niche Shop, Fulton House (map ref.17)  Monday ς Friday  08.30 ς 16.30 
Starbucks @Callaghans (map ref.4)  Monday ς Friday 09.00 ς 15.00 
Café Glas, Dewi Sant Building (map ref.33) Monday ς Friday 08.00 ς 17.00 
Costa @ The Library (map ref.7)  Monday ς Friday 09.00 ς 16.00 
Taliesin Bar, Taliesin Building (map ref.17)  Monday ς Friday 10.00 ς 16.00 
  Saturday  11.00 ς 15.00 
 
Medical Attention 
There is a Medical Centre adjacent to the west side entrance to Fulton House with a Nurse 
Practioner/Administrator in attendance from 09.00-17.00, Monday ς Friday.  Emergency medical 
attention may be obtained by contacting either Preseli reception, or the porter in Fulton House who 
will contact the General Practitioner on emergency duty at the hospital. 
 
Smoking ς Code of Practice 
Smoking is prohibited in all University buildings, within 5 metres of any University building, at building 
entrances and along the Mall (from Faraday Building (map ref.8.1) to the Abbey Building (map ref.2)). 
It is also the policy of Swansea University that no cigarettes and tobacco products will be sold on 
University premises.  Individual visitors must comply with these regulations. 
 
Emergencies 
Dial 333 from any internal phone for assistance. 
 
In the Event of a Fire 
A University Fire Action Sign is located by every manual alarm call point.  Please familiarise yourself 
with the fire and evacuation procedures for any rooms you use on campus. 
 
Car Parking 
Parking on the Swansea University campus is restricted and used by both resident delegates and 
university staff. Non-residential visitors/delegates must use the off-campus car parks. It may be 
necessary during peak periods to direct residential delegates to the off-campus car parks. If this is the 
case then resident delegates are advised to move their cars to Car Park 2 on campus at the end of the 
working day. 
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For our residential events during the vacation periods the following applies: 
 
Resident delegates arriving before 2.00pm on weekdays, the earliest check-in at the Residences, can 
park in the main entrance Car Park No.2, just beyond the pay and display car park. If the barrier is 
down please press the intercom and state the event you are attending. Please collect a car park access 
card and note for display in your car from the Residences Reception when you check in. 
 
Resident delegates arriving after 2.00pm can drive direct to the Residences Reception on the ground 
floor of Preseli Residence. There they can check in to the bedrooms and collect a car park access card 
and display note. All vehicles must then be parked in the main entrance car park No.2. 
 
Resident delegates arriving at the weekend after 4.00pm on Friday can park in any car park on campus 
but if staying through to Monday vehicles must be moved to car park No.2 by 8.00am. 
 
If all spaces are full there is also the pay and display car park, which is on the immediate right hand 
side of the University entrance. The charges are: 
 
Up to 2 hours - £1.00  Up to 4 hours ς £2.00         Over 4 hours - £3.00 
 
There are two off-campus car parks located about 2 minutesΩ walk to the west of the campus 
(attended 9.00-17.00, charge made of £2.20 per day or £1.20 per afternoon) or 7 minutesΩ walk to the 
east side (no charge when unattended; during peak periods a small charge may be made if parking 
staff are in attendance). 
 
Parking in unauthorised areas will result in the car being clamped. There is currently a £25 de-
clamping fee.  
 
Bank 
There is a branch of Lloyds Bank located in the Taliesin Arts Centre along with a Lloyds cash dispenser. 
There are additional cash dispensers in the foyer of Fulton House. The bank is normally open between 
12.00 and 15.00, Monday to Friday. There is a NatWest/TSB cash machine on the first floor entrance 
to the Students Union, which is normally open 09.00ς18.00, Monday to Friday during vacations. 
 
²ŀǘŜǊǎǘƻƴŜΩǎ Bookshop 
The Taliesin Arts Centre also contains a branch of WŀǘŜǊǎǘƻƴŜΩǎ .ƻƻƪǎƘƻǇΦ  ±ŀŎŀǘƛƻƴ ƻǇŜƴƛƴƎ ƘƻǳǊǎΥ 
Monday, Wednesday and Friday, 09.00-17.30.  ²ŀǘŜǊǎǘƻƴŜΩǎ ŀǊŜ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ a display of conference-
related titles in Café West during Wednesday morning refreshments, and in the branch during the rest 
of the conference. 
 
Launderette 
A launderette is situated on the ground floor at the rear of Kilvey Residence and the ground floor of 
Cefn Bryn Residence, containing coin-operated washing machines and tumble dryers ς £1.80 per wash 
and about £1 to dry.  For access please report to Preseli Reception desk (please note, you will need to 
supply your own powder). Any faults should be reported by using the freephone number displayed in 
the launderette. 
 
Post Office 
There is a post office in the foyer of Fulton House. Opening times are Monday to Friday, 09.00ς16.00. 
 
Sports Facilities 
All residential conference participants are entitled to free use of the Swansea University Sports Centre 
Uni-Gym facilities. Please show your conference badge and room key as identification, at the Sports 
Centre Reception Desk. 
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The University Sports Centre is situated close to the main campus, and facilities include tennis, badminton 
and squash courts, table tennis equipment (for setting up) and the Unigym, a well-equipped state-of-the-
art fitness centre. * Outside are a running track and football/hockey pitch. The changing rooms can be 
used by joggers/runners and there are numerous scenic routes.  Arrangements may be made for you to 
use the facilities. 
 
*An induction to the Unigym will be required for a small fee, or confirmation of induction at recognised 
fitness providers (proof of appropriate induction is required). 
 
For prices, opening times and further information, telephone the Sports Centre on extension 3563. 
  
Adjacent to the sports hall is the new Wales National Pool ς this outstanding facility contains the only 
50m swimming pool in Wales.  For further information, please telephone extension 3590.  
 
Taliesin Arts Centre 
In addition to the bank and bookshop, the Arts Centre, located to the east of Fulton House, contains: 

The Egypt Centre, open Tuesday to Saturday, 10.00-16.00 
- contains wonderful displays and hands-on and interactive activities 
The Ceri Richards Gallery, open Monday to Friday, 10.00-18.00 & Saturday, 12.00-18.00 
- for art exhibitions and arts & crafts gifts 
The Taliesin Bar, normally open Monday to Friday, 10.00-16.00 & Saturday, 11.00-15.00 
- for hot and cold snacks and drinks 
 

On selected evenings during the vacation there are feature film showings and music, dance and 
drama. You can contact the box office for a programme of events on extension 5683.  
 
Taxis and Buses 
In front of Fulton House you will find a taxi rank and a bus stop for buses to the City Centre. 
 
Useful Telephone Numbers (the last 4 digits are the internal extension number) 
Conference Services 01792 295665 
Preseli Reception 01792 602910 or 4653 (internal only) 
Residences Manager 01792 295462 
Media Services x 4000 (internal only) 
Sports Centre 01792 513563 / 01792 513555 
Wales National Pool 01792 513590 
Emergency on campus x 333 (please do not use 999) from an internal phone 
Swansea University 01792 205678 
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PARTICIPANT LIST  
(as at 21.6.2010) 

 
Surname First Name Affiliation Email 

Aksoy N. Berrin Atilim University berrinaksoy@yahoo.com 

Akujärvi Johanna Lund University johanna.akujarvi@klass.lu.se 

Anastácio Vanda University of Lisbon vandaanastacio@mail.telepac.pt 

Anessi Thomas Adam Mickiewicz University tfa2001@columbia.edu 

Antognini Roberta Vassar College roantognini@vassar.edu 

Arnold Jennifer University of Birmingham  

Augst Therese Lewis & Clark College taugst@lclark.edu 

Baraz Yelena Princeton University ybaraz@princeton.edu 

Bassnett Susan Warwick University s.bassnett@warwick.ac.uk 

Bates Jill University of Nottingham  

Birien Anne James Madison University birienax@jmu.edu 

Bolduc Michelle University of Wisconsin-Milwaukee mbolduc@uwm.edu 

Brady Martin King's College London mbrady_trellick@yahoo.co.uk 

Brems Elke H.U. Brussel & K.U. Leuven elke.brems@hubrussel.be 

Brown Hilary Swansea University ς Organiser h.j.brown@swansea.ac.uk 

Burbidge James Christ Church, Oxford mrjamesburbidge@hotmail.com 

Burke Catherine University College Cork catherineburke7@gmail.com 

Burnett Leon University of Essex  

Buzina Tatyana Russian State University for the 
Humanities 

tbuzina@yandex.ru 

Calvani Alessandra Università Roma Tor Vergata alessandra.calvani@gmail.com 

Cameron Anne Durham University a.l.cameron@durham.ac.uk 

Capancioni Claudia Bishop Grosseteste University 
College 

claudia.capancioni@bishopg.ac.uk 

Castro Inês FCSH Universidade Nova de Lisboa, 
Lisbon 

iorncastro@netcabo.pt 

Castro Vázquez Olga Universidade de Vigo olgacastro@uvigo.es 

Cheesman Tom Swansea University t.cheesman@swansea.ac.uk 

Chiari Sophie University of Provence chiarisophie@hotmail.com 

Chorlton Mark Swansea University 336771@swansea.ac.uk 

Clark Frederic Princeton University fclark@princeton.edu 

Conde-Parrilla M. Ángeles Universidad Pablo de Olavide macondep@upo.es 

Connon Derek Swansea University d.f.connon@swansea.ac.uk 

Consiglio Maria Cristina University of Bari cptmra@libero.it 

Constantine David Modern Poetry in Translation david.constantine@queens.ox.ac.uk 

Cox Fiona University College, Cork fcox@french.ucc.ie 

Davies Lloyd Swansea University l.h.davies@swansea.ac.uk 

Davies Anna Swansea University anna-davies@live.co.uk 

Davies Grahame Cardiff University  

de Silva Derek University of Salzburg derek.desilva@sbg.ac.at 

D'Ezio Marianna Marymount International College marianna.dezio@libero.it 

Djoric-Francuski Biljana Belgrade University bdjoric@sezampro.rs 

Doloughan Fiona University of Surrey f.doloughan@surrey.ac.uk 

Dombek Magdalena Swansea University 3girlmeteora@gmail.com 

Donato Clorinda California State University donato@csulb.edu 
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Epstein B.J. University of East Anglia b.epstein@uea.ac.uk 

Erten Asalet Hacettepe University asalete@yahoo.com 

Evans Jonathan University of Portsmouth  

Federici Federico Durham University f.m.federici@durham.ac.uk 

Fernández-Parra Maria Swansea University 116435@swansea.ac.uk 

Fochi Anna Cardiff University fochia@cardiff.ac.uk 

Friedrich Birgit University of Nottingham  

Gautam Kopal University of Essex kgauta@essex.ac.uk 

George David Swansea University d.j.george@swansea.ac.uk 

Gerry Chris UTAD (Vila Real) cgerry@aeiou.pt 

Gilogley Carol St Andrews University  

Giugliano Marcello Universitat Pompeu Fabra marcello.giugliano@upf.edu 

Görtschacher Wolfgang University of Salzburg wolfgang.goertschacher@sbg.ac.at 

Gullin Christina Kristianstad University College  

Guske Iris Kempten School of Translation & 
Interpreting Studies 

iris.guske@online.de 

Hahn Hans  hjhahn@brookes.ac.uk 

Hamaidia Lena University of Sheffield l.hamaidia@sheffield.ac.uk 

Hand Richard University of Glamorgan rhand@glam.ac.uk 

Haydock Nickolas University of Puerto Rico nickolas.haydock@upr.edu 

Hennard Dutheil Martine University of Lausanne, Switzerland martine.hennarddutheildelarochere@unil.ch 

Heydel Magda Jagiellonian University, Krakow mheydel@tww.pl 

Higgins Jennifer St Anne's College, Oxford jennifer.higgins@st-annes.ox.ac.uk 

Ionescu Arleen University of Ploieǒt, Romania arleen_ionescu@yahoo.com 

Ishov Zakhar Yale University zakhar.ishov@yale.edu 

Ivanovitch Alexandra Université Paris-Sorbonne alexandra_ivanovitch@yahoo.fr 

Jenkins Nigel Swansea University  

Johnston Dafydd University of Wales d.r.johnston@wales.ac.uk 

Kalivodová Eva Charles University eva.kalivodova@ff.cuni.cz 

Kaloh Vid Natalia University of Maribor natalia.vid@siol.net 

KaƱǳȍƴŀ Agnieszka Zielona Góra University agarol11@o2.pl 

Karp Masha  masha_karp@tiscali.co.uk 

Keersmaekers Flora Ghent University flora.keersmaekers@ugent.be 

Kelbert Eugenia Yale University eugenia.kelbert@yale.edu 

Key Mireille Swedish Association of Professional 
Translators 

 

Kimber Gerri The Open University gerri@thekimbers.co.uk 

Kirkley Laura Queen's College, Oxford laura.kirkley@queens.ox.ac.uk 

Kleveland Anne Karine NTNU anne.karine.kleveland@ntnu.no 

Krebs Katja University of Bristol k.krebs@bristol.ac.uk 

Lalonde Lise University of Montana lise.lalonde@umontana.edu 

Large Duncan Swansea University - Organiser d.a.g.large@swansea.ac.uk 

Loeffler Marion University of Wales marion.loeffler@cymru.ac.uk 

Loloi Parvin Swansea University parvinloloi@hotmail.com 

Luarsabishvili Vladimer Ilia State University colistvis@yahoo.es 

Luhrmann Silke   

Magnani Roberta Cardiff University magnanir@cf.ac.uk 

Maher Brigid La Trobe University b.maher@latrobe.edu.au 

Malcolm David University of GdaƵsk  angmd@univ.gda.pl 
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Manterola Elizabete University of the Basque Country elizabete.manterola@ehu.es 

Margala Miriam University of Rochester miriam@ling.rochester.edu 

Marsh Cynthia University of Nottingham  

Milesi Laurent Cardiff University aoxf31@dsl.pipex.com 

Miranda Carolina Victoria University of Wellington carolina.miranda@vuw.ac.nz 

Morgan Margo   

Morton Jonathan New College, Oxford jonathan.morton@new.ox.ac.uk 

Motta Vanna Cardiff University  

Mülke Markus Augustana-Hochschule markus.muelke@augustana.de 

Neilly Mariana Queen's University Belfast m.neilly@qub.ac.uk 

Nikolaou Paschalis Ionian University paschalis.nikolaou@gmail.com 

O'Brien Conor  conorpm@gmail.com 

O'Connor Clémence University of Aberdeen clemence.oconnor@gmail.com 

Oergel Maike University of Nottingham maike.oergel@nottingham.ac.uk 

O'Keeffe Brian Barnard College, Columbia University bokeeffe@barnard.edu 

O'Sullivan Carol University of Plymouth carol.osullivan@port.ac.uk 

O'Thomas Mark University of East London m.othomas@uel.ac.uk 

Owen Ruth Cardiff University owenr12@cardiff.ac.uk 

Pantuchowicz Agnieszka Warsaw School of Social Sciences and 
Humanities 

apantuchowicz@swps.edu.pl 

Pedersen Daniel University of Stockholm daniel.pedersen@littvet.su.se 

Penrod Lynn University of Alberta lpenrod@ualberta.ca 

Perteghella Manuela London Metropolitan University m.perteghella@londonmet.ac.uk 

Pfeffer Sarah  sarahpfeffer@web.de 

Pillinger Emily Bristol University emily.pillinger@bristol.ac.uk 

Pöckl Wolfgang University of Innsbruck wolfgang.poeckl@uibk.ac.at 

Pujol Anton University of North Carolina at 
Charlotte 

tonpujol@hotmail.com 

Pursglove Glyn Swansea University g.pursglove@swansea.ac.uk 

Quirino Maria Theresa University of São Paulo  

Ramis Josep Miquel Universitat Pompeu Fabra josepmiquel.ramis@upf.edu 

Reisner Richard University of Kent r.j.reisner@amu.edu.pl 

Reynders Anne Lessius - KU Leuven anne.reynders@lessius.eu 

Rippl Gabriele University of Bern gabriele.rippl@ens.unibe.ch 

Risden Edward St Norbert College edward.risden@snc.edu 

Robinson Liv Pembroke College, Oxford olivia.robinson@pmb.ox.ac.uk 

Roger Sarah St Edmund Hall, Oxford sarahroger@gmail.com 

Roland Childe Poet  

Rossiter William Liverpool Hope University rossitw@hope.ac.uk 

Rothwell Andrew Swansea University a.j.rothwell@swansea.ac.uk 

Sagulin Merja  merja.sagulin@uef.fi 

Sambolin Aurora University of Manchester  

Sanmann Angela Humboldt University / University of 
Nantes 

asanmann@yahoo.com 

Schumacher Yves  yves.schumacher@gmx.net 

Scott Joel Macquarie University joelnkscott@gmail.com 

Sebag Clémence  clemencesebag@hotmail.com 

Seidler Andrea University of Vienna andrea.seidler@univie.ac.at 

Shippey Tom University of Winchester tom.shippey@virginmedia.com 
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Shread Carolyn Mount Holyoke College shread@frital.umass.edu 

Skoulding Zoë Bangor University z.skoulding@bangor.ac.uk 

Somló Ágnes Pázmány Péter Catholic University somloa@t-online.hu 

Sørbø Marie 
Nedregotten 

Volda University College, Norway mns@hivolda.no 

Spanaki Mariana University of Ioannina mspanaki@cc.uoi.gr 

Steiner Enit K. University of Zurich enit.steiner@es.uzh.ch 

Svensson Lars-Håkan Linköping University lars-hakan.svensson@liu.se 

Tax Sissi  sissi.tax@web.de 

Taylor-Batty Juliette Leeds Trinity University College j.taylor-batty@leedstrinity.ac.uk 

Teatino Angela University of Bari angelateatino@gmail.com 

Telge Claus University of Arizona / University of 
Leipzig 

ctelge@email.arizona.edu 

Theodorakopoulos Elena University of Birmingham e.m.theodorakopoulos@bham.ac.uk 

Trînca Beatrice Freie Universität, Berlin beatrice.trinca@gmx.de 

T'Sjoen Yves Ghent University yves.tsjoen@ugent.be 

Tyulenev Sergey University of Cambridge sergeytlnv@gmail.com 

Venuti Lawrence Temple University lvenuti@temple.edu 

von Rothkirch Alyce Swansea University a.v.von.rothkirch@swansea.ac.uk 

Vrba Marya Swansea University 371025@swansea.ac.uk 

Watkins Gareth Swansea University 135138@swansea.ac.uk 

Watson Alex University of Huddersfield awatson7@staffmail.ed.ac.uk 

Watt Adam Royal Holloway, University of London adam.watt@rhul.ac.uk 

Weissmann Dirk Université Paris-Est weissmann@u-pec.fr 

Williams Daniel Swansea University daniel.g.williams@swansea.ac.uk 

Wolf Michaela University of Graz michaela.wolf@uni-graz.at 

Zach Matthias University of Nantes zach@phare.normalesup.org 

Zambon Efrem Liceo Classico 'Cavanis', Venice efrem.zambon@virgilio.it 

Zarandona Juan Miguel University of Valladolid zarandon@lia.uva.es 

¿ekulin Nicholas University of Calgary zekulin@ucalgary.ca 

Zemskova Elena RGGU (Moscow) el.zemskova@gmail.com 

Zosik Pawel  zosikp@tcd.ie 
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CONFERENCE PACK INFORMATION 
 

Welcome to The Author-Translator in the European Literary Tradition Conference.  
 
Inside your conference bag you will find: 
 

¶ Conference Programme 

¶ Abstracts Book 

¶ Certificate of Attendance 

¶ Dinner and meal tickets (where pre-booked) 

¶ Excursion tickets (where pre-booked) 

¶ Delegate badge 
 
Please wear your badge at all times for entry to sessions, meals and events. Please ensure you have 
your ticket with you as entry to the pre-booked events is by ticket only. To assist you with identifying 
the correct ticket these are both labelled and colour coded as follows: 
 
 
 
 

 

Monday Lunch 
 

Yellow 

 
 

 

Monday Evening Dinner 
 

Green 

 
 

 

Conference Dinner 
 

Blue 

 
 

 

Gower Tour & Heritage Centre Excursion 
 

Pink 

 
 

 

Laugharne and Dylan Thomas Boat House Excursion 
 

White 

 
 

 

Wednesday Evening Dinner 
 

Pale Orange 

 
 
Swansea University and Conference Services is keen to promote environmental awareness and 
sustainability. The conference bag itself is biodegradable and manufactured under ethical conditions, 
produced from sustainable plant fibre providing an ecological alternative.  
 
If you feel you will not have use for this bag after the conference is over, please return it to the 
Conference Registration Desk, where it can be reused at our next event. 
 
We hope you enjoy your time at Swansea and if you have any questions please contact the 
Conference Services team. 
 
 
 
 
 

 

 

These conference bags have been supplied by Jutexpo UK ς 
for more information about their products, please go to their 

website at www.jutexpo.co.uk 
 

 

 

http://www.jutexpo.co.uk/
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The Author ï Translator Conference 
Swansea University 

Monday 28
th
 June to Thursday 1

st
 July 2010 

       

 

Preseli Residence (20):  

Accommodation Reception 

Penmaen Residence (22): 

Ensuite Accommodation 

 

 

Fulton House (17):  

Café West ï Conference Information Desk ; Book Display 

First Floor ï Breakfast (residential delegates only) ; 

Refreshments ; Lunch ; Dinner 

JCs Bar 

 

 

Faraday Building (8.1):  

Plenary and Breakout Sessions 

Library (7): for Internet Access  

Visitors Car Park 

(short stay)  

Pay & Display 

Visitors Car Park �± Car Park 2 

(long stay)  
Residential delegates only (limited 

spaces ï subject to availability) 

Car Parks ï Disabled badge holders only 

(limited spaces ï subject to availability) 

To Overflow Car Parks: 

Non-Residential and Day Delegates 

Recreation Ground to east ; Boating Lake to west 

(Entrances on Mumbles Road) 


